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Memorandum of Cooperation (MOC) in the 2023-2024 Academic Year
Between
Shihezi University
And
University of Isfahan

In recognition of the mutual benefits derived from scholarly interaction, Shihezi
University, Xinjiang, People's Republic of China and University of Isfahan, Isfahan,
The Islamic Republic of Iran agree to establish exchange programs.

I. Definitions

1. This MOC "home" institution shall mean the university at which the student
intends to graduate, and the "host" institution shall mean the university
which has agreed to accept the student from the home instifution.

2. Semester or academic year shall normally refer to the period relevant to the
host institution.

II. Purpose of the MOC

1. The general purpose of this MOC is to establish specific educational relations
and cooperation between the two universities to promote academic linkages
and to enrich the understanding of the culture of the two countries
concerned.

2. The purpose of student exchanges is to enable students to enrol in subjects at
the host institution for credits which will be applied towards their degree at
their home institution.

3. The purpose of exchanges between teachers and researchers is to promote
collaborative research.

I11. Student Exchanges
1. Number of Students

In principle, each university may send a maximum of 15 students for a full
year. The number of students that each university may exchange is to be
specified based on mutual agreement, and the number of exchange students
should be equal.

2. Duration of Exchanges

The period of exchange shall not exceed one academic year in principle.
Upon completion of the term of exchange, exchange students are required to
return to their home institution. The approval of both institutions is necessary

for any form of extension to the exchange duration.
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Selection and Enrollment of Students

Exchange students will be selected by the home institution according to the
level of education and achievements required by the host institution.

General Provisions

4.1 Both parties shall abide by local laws and regulations, public order and
good customs. During the exchange period, exchange students shall follow
the requirements of the home institution and be obliged to its rules and
regulations.

4.2 Set up courses according to the relevant regulations of both parties.

4.3 Exchange students will participate in the face-to-face academic courses
offered by the host institution according to the teaching plan determined by
both institutions.

4.4 Students participating in the university exchange program enjoy the
same treatment at the receiving university as regular students, especially in
terms of access to university resources (such as libraries, laboratories,
computer and language laboratories) and participation in lectures and
examinations.

4.5 Both institutions undertake to send official transcripts of academic
records directly to the exchange student's home university, specifying courses
studied, evaluation of performance and credits earned at the host institution.
The home institution may award its students credits according to its
regulations for studies they have completed at the host institution.

4.6 It is not anticipated that spouses or dependents will accompany any of
the students. Where such an arrangement is proposed, it is subject to the
approval of the host institution on the understanding that all additional
expenses incurred by accompanying spouses or dependents are the
responsibility of the individual exchange student.

Financial Responsibilities

5-1. Exchange students are not required to pay tuition, accommodation and
other fees related to admission to the host institution.

5-2. Exchange students will be responsible for the payment of transportation,
food, medical insurance, medical treatment, visa and all other personal
expenses.

5-3.The home institution shall satisfy itself that a candidate for exchange can
meet all his or her financial responsibilities as detailed above.
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